Szabó Orsolya

KÉPEK EGY PILISI SZLOVÁK FALURÓL

„Pilisszántó az rendesen tarcsa magát, annak zenekara is van. Saját énekkara, pávaköre.”(Pávelka bácsi Piliscsabáról)

A KUTATÁS TÁRGYA

A kutatás tárgya egy szlovák falu, Pilisszántó. Az átfogó vizsgálat a falu lakóinak identitására, nyelvhasználatára, a települési önkormányzat tevékenységére, a vallási viszonyokra, oktatásra, gazdaságra irányul. Mennyire fontos helyet foglal el a falu lakóinak életében, mennyire fontos a lokális identitás. Mennyire szlovákok még, illetve mennyire magyarországi szlovákok még, hiszen Szlovákia életükben nem játszik különösebb szerepet, anyaországgal való kapcsolatuk nem nevezhető szorosnak. A kutatás terepmunkán, interjúkon és résztvevő megfigyelésen alapul, illetve az önkormányzat munkatársai között néhány nyelvhasználati kérdőívet is teszteltünk. Azokat a társas-társadalmi helyszíneket vizsgáltuk, ahol a nemzetiségnek megnyilvánulási lehetősége van, ahol a nemzetiségi kultúrához való erős ragaszkodás nagy valószínűséggel megnyilvánul, de a nemzetiségi kultúra látens - az önmeghatározásban nem tudatosult - elemei is jelen vannak, szerepe van: ezek egybeestek magának a falu társadalmi életének központjaival: a templom, az iskola, az önkormányzat működésével. A gazdasági egységek és a kocsma szintén a nyilvános élet helyei, de ebből a szempontból kevésbé bizonyultak fontosnak. A kutatás korántsem zárult le, így ez a munka inkább csak „gyorsfénykép a kultúráról”, amelyben Fehér László 1996-ban végzett kutatására támaszkodtam.

A PILISI SZLOVÁKOK

A pilisi migráció hátterében azok az egyházi földesurak álltak, akik a török kiűzése után újra birtokukba vették korábbi területeiket, Észak-Magyarország területén fekvő birtokaikról áthelyezve jobbágyaikat és cselédségüket. A nyugat-szlovák nyelvterületről érkező pálos jobbágyok, ugyanannak a rendnek a jobbágyai maradtak. Ez a tény igencsak meghatározó a későbbi fejlődés alakulásában.

A Pilis hegységi falvakat nagyobbrészt szerzetesrendek, egyházmegyék hozták létre, egyházi földesurakkal szemben sem gazdasági, sem közigazgatási önállósággal nem rendelkeztek. Ezeket a településeket a századunk közepéig nem érték olyan hatások, melyek megváltoztatták volna e falurendszer kifelé és befelé is viszonylag zárt (az alföldi szlovák mezővárosokhoz gazdasági kapcsolataihoz képest jóval zártabb) jellegét. Az etnikai kultúra megtartását segítette, hogy az egész nyelvsziget lakossága az anyaetnikai terület nagyjából azonos térségéből érkezett, Nyugat-Szlovákiából és Dél-Morvaországból. A török pusztítás után elnéptelenedett helyekre, a kolostor-háztartások köré szerveződve egységesen, más etnikummal nem keveredve költöztek be és alkottak lokálisan többséget. Vallási tekintetben is egységesek maradtak, mind katolikusok. A később megtelepülő és kisebb számú németeket több faluban is be tudták olvasztani, persze úgy, hogy jó néhány kulturális elemet átvettek. A pilisi svábok asszimilációja a felekezeti azonossággal, a hasonló anyagi helyzettel és természetesen a németség kisebb számával indokolható (Fehér: 1996.).

A FALU 

A Pilis-hegység lábánál fekvő falu Pest megyéhez tartozik és közel háromszáz éves múltra tekint vissza. A Szántót betelepítők a szlovák betelepülők első hullámával érkeztek 1690-1711 között, Szántóra az adatok szerint 1703-ban.
 

Pilisszántót, vagy korábban Szántót, (Santov) a múlt században szlovák faluként ismerték. Akkor a falu lakóinak száma 1140 fő körül volt. Az itt élő emberek az erdőben meszet és szenet égettek, a falut körülvevő dombokon pedig szőlőt és gyümölcsöt termesztettek. Abban az időben a falu a Jurkovics család birtoka volt.

Ma több mint kétezren lakják, és még mindig szlovák falunak számít. Az önkormányzati választásokon, a polgármesteren kívül a 9 önkormányzati képviselőből 8 „független szlovák kisebbségi” jelöltként indult és nyert. Ami azért elgondolkoztató, mert annak ellenére, hogy szlovák falunak mondják magukat, a KSH 1980-as és 1990-es népszámlálási adatai szerint a falu nemzetiségi összetétele a következőképpen alakult:

1980. ANYANYELV SZERINT:

	összesen
	magyar
	szlovák
	román
	Német
	egyéb

	2016
	1706
	303
	2
	1
	4


1980. NEMZETISÉG SZERINT:

	összesen
	magyar
	szlovák
	román
	Német
	egyéb

	2016
	1622
	381
	5
	3
	5


Tehát 1980-ban a lakosság 15-18%-a vallotta magát szlovák nemzetiségűnek, ill. anyanyelvűnek.

1990. ANYANYELV SZERINT:

	összesen
	magyar
	szlovák
	román
	Német
	egyéb

	1970
	1795
	163
	1
	6
	5


1990. NEMZETISÉG SZERINT:

	összesen
	magyar
	szlovák
	román
	Német
	egyéb

	1970
	1807
	143
	3
	9
	8


1990-re ez az arány 7-8%-ra csökkent.

Az, hogy ma hogyan alakul a falu lakosságának nemzetiségi összetétele, még nem lehet tudni, a falu polgármestere azonban reménykedik. Szerinte ez az arány sokkal jobb lesz, ma már többen merik vállalni szlovákságukat.

Pilisszántó mindig zárt közösségnek számított, ahol nem a nemzetiség számít, hanem az, hogy valaki tősgyökeres szántói-e, vagy sem. Hiába lakik itt már valaki 10-15 éve, akkor is csak „jöttment” marad. Így aztán, az endogámia miatt, a plébános szerint sok a „degenerált”. Szerinte ezért jók a betelepülők.

VIZUALITÁS

„Jóska, dojdeš nás zmaluvať?” (Jóska, eljössz minket lefesteni /értsd lefényképezni/?)

A falu lelke, mozgatórugója a polgármester, a „polgi”.

A polgármester legfőbb ismérve, hogy állandóan fényképez, az utóbbi időben már videót is használ. Több ezer felvétele van: faluról, emberekről. Szobája falát is fotográfiák díszítik. Felvételeit, melyeket több szempontból rendszerezett is, a szentendrei múzeum CD-re írja. Mikor megérkezünk, akkor is azért hagy pár percre magunkra, hogy átkerekezzen és lekapcsolja a videót, mert éppen a heti műsort veszi át. Ő készíti ugyanis a falu kábeltévéjét, egyszemélyes operatőr, szerkesztő, műsorvezető, és még, ami kell. A mostani műsorban a következő témák szerepelnek: szüret, a helyi pávakör, „Mali Nelli néni szeret festeni”, „Az a kezelhetetlen szemét” – a szemétdombról készített lírai felvétel, a Pink Floyd zenéjével, nevelő célzattal. És még sok más, kizárólag a falu életéből. Így aztán szombat délután 5 órakor az egész falu a tévéje előtt ül és nézi saját magát. Az adás 90%-ban szlovák nyelvű. A polgármester 1993-óta nem csak fotográfus, de filmes is, Szüret című filmjével még díjat is nyert tavaly előtt.. Első fényképezőgépét egy kitömött szarkáért cserélte. A szarkát ő nevelte, Katinak nevezte, majd amikor jobblétre szenderült, kitömte. Aztán a 60-as évek elején összehozta a sors egy orosz katonával, aki szenvedélyesen gyűjtötte a kitömött madarakat és volt egy fényképezőgépe. Sz. J.-nek kellett a gép, az orosznak a szarka. Tökéletes csere. Ha megnézzük az eredményét, még inkább az.

A polgármester ’59-ben végzett az esztergomi gépipari technikumban, kollégiumban lakott, így csak ritkán jutott haza. Amikor végzett és hazament, akkor döbbent rá, hogy mennyi minden megváltozott a faluban, amit már nem lehet visszafordítani, odaveszett végleg. Ekkor határozta el, hogy ezentúl mindent megörökít, lefényképez, így őrzi meg a jövőnek, dokumentál. Ha megnézzük az irodáját, történetek tucatjával ismerkedhetünk meg. A fal közepén, fényképek körében egy olajfestmény lóg, mely két fát ábrázol. (Legutóbbi látogatásunk idején egy hölgy jött érte és elvitte, mert gobelint szeretne készíteni róla.) Alatta egy fotó, mely egy lovaskocsit örökít meg, amint egy fatörzset visz, hogy deszkát csináljanak belőle. Mellette egy újabb fotó, mely egy borzasztóan csúf kredencet mutat. „Az anyag nem vész el, csak átalakul.”

A polgármester fotóival és filmjeivel nem csak dokumentál. Azt tartja ugyanis, hogy egy polgármester fő feladata, a falu erkölcsi vonalának meghatározása. „Mert ha gatyába van rázva a falu lelke, nagy gond nem lehet.” Ő pedig gatyába rázza. Szünet nélkül beszél, közben csörög a mobilja, néha fel-felugrál, kinyitja az ablakot és kikiabál az éppen arra haladóknak. Ez az ő faluja.
Címer

A vizuális nemzeti szimbólumok sorába tartozik a zászló és a címer. A pilisszántói helyi újságban található címermagyarázat, mely nyilvánvalóan a polgármestertől származik, így magyarázza a falu címerében található jeleket: „… a kék egyszerre utal a falu fölé boruló tiszta kék égre, a békére és a 18. sz. elején beköltöző szlovákságra, a becsületességre.”

A címer pajzs alakú,  vízszintesen vágott a pajzsfőn kék mezőben két hatágú arany csillag, a talpon pedig zöld mezőben három búzakalász található. A falu pecsétjén a pajzs fölött a falu neve magyarul (Pilisszántó), alatta szlovákul (Santov). „A címerrel kapcsolatban: a templomba be van építve egy reneszánsz kő, ebben van a címer, egyes források környékbeli kolostorokból származtatják. Annak a kőnek az eredetét nem ismerjük, az érdekessége az, hogy a templom 1760-ban épült, és az a címer, amelyik ezen a kövön van, egy 1707-es szántói pecsétnyomón már rajta van. Nyilvánvalóan nem egy akármilyen kis településnek van pecsétnyomója, akkor már voltak ott páran, de 1200 körüli emlék is van, amikor úgy hívták, hogy Zantov. A Bártfay-féle okleveles emlékünk van 1299-ben említik először Szántót írásban. Itt emelték 1967-ben az országban az első II. világháborús emlékművet, míg a tanácstitkár elment néhány napos értekezletre, és az egyik II. világháborús veterán fölrakta a táblát engedély nélkül.”

Szántónak lapja is van, évente 4-6 alkalommal jelenik meg Pilisszántói Krónika címmel, és mára szinte kizárólag a polgármester írja az újság cikkeit. Itt is dominál a nevelő célzat, a cikkek elsősorban a falu múltjáról, régi utcanevekről, családnevekről, szólnak, de van receptsarok és viccek is. Az újság magyar nyelvű.

A falu nevezetességei közé tartozik a polgármesteri hivatalban, a polgármester szobájában, üveges szekrényben elhelyezett keresztes kő.

ÖNKORMÁNYZAT

A települési önkormányzat 9 fős, a képviselők egy kivételével független szlovák kisebbségi képviselők, csakúgy, mint a polgármester.  Szlovák kisebbségi önkormányzat így nem alakult meg. 

A hivatalban körülbelül 6-7-en dolgoznak, a jegyző csak két napot van Pilisszántón, a többi hármat Pilisszentkereszten tölti. Ő egyébként egy éve látja el ezt a szerepet, nem szántói. A hivatalban a polgármesteren kívül még a könyvelő beszél szlovákul,  a többiek közül van, aki érti a nyelvet, de már nem beszél, és többen nem is értenek szlovákul. A hivatalban használják ugyan a szlovák nyelvet, de a magyar a domináns, mert a lakosok közül, a szlovák anyanyelvűek is, mivel a nyelvjárást beszélik (nyugat-szlovák), sok, a hivatalban használt kifejezés szlovák megfelelőjét nem is ismerik. Ugyanez igaz a postára és a helyi bankra (Takarékszövetkezet) is. 

A hivatal karácsonykor fenyőfát állít a templom előtt, és kirakodóvásárt is rendez, ahová mindenki elhozhatja megunt tárgyait, kinőtt ruháit, és ahonnan a rászorulók elvihetik azokat. Azonban mindenki csak hoz, és vinni nem nagyon akar, ám a polgármester itt is rendet tart és a végén ő oszt. Alapvető élelmiszereket is.

GAZDASÁG

A faluban nincs, illetve minimális a munkanélküliség, a Polgármesteri Hivatal nem tud közhasznú munkást találni, sőt a falu kábeltévéjén állandóan keresnek valakit: TV-szerelőtől kezdve bolti eladón keresztül faipari munkásig. Az emberek a polgármester elmondása szerint jól élnek, a 800 családban 500 autó van. Van persze szociális segély a rászorulóknak, fűtésre, lakásfenntartásra, gyógyszertámogatásra. És van ebéd is, az önkormányzat főzi és szállíttatja ki, két polgári szolgálatossal. Mert a falu öregszik. A fiatalok inkább Pestre vagy Pilisvörösvárra járnak dolgozni, az asszonyok közül sokan Pesten vállalnak takarítást.

 Van néhány gazda, de ők is inkább nyugdíjasok, akik csak azért művelik saját, vagy bérelt földjüket, hogy állataik számára meg tudják termelni a szükséges takarmányt. A földek elég szegények. 

A falunak csupán négy jelentősebb gazdálkodója van, közülük az egyik 1990-óta önkormányzati képviselő, Éliás Pál. Az energikus 60 év körüli férfi arra panaszkodik, hogy nincs elegendő földje, hiszen hiába a sok gép, két hektáron nem érdemes gazdálkodni, nem éri meg. A családi gazdaságban szokta meg a munkát, hiszen családja annak idején a vezető szántói gazdák közé tartozott, kb. 30 hektárnyi földdel, nagy állatállománnyal, a föld termékenységének fokozására. Persze meszet is égettek, amit eladtak, és abból fizették a napszámosokat. Régen az emberek nyáron földet műveltek, télen az erdőbe jártak fát vágni és meszet égettek, amit aztán az egész ország területén árusítottak, még Szegeden és Kiskőrösön is. Aztán az államosítás idején a mészégető kemencéket államosították és a jobb földeket is bevonták a TSZ-be, csak a terméketlen földeket hagyták meg, melyekből azonban nem lehetett megélni. Így az emberek kénytelenek voltak elhagyni a falut, és más megélhetés után nézni. Éliás Pál is géplakatosnak tanult és a Ganz Gyárban dolgozott, majd a z Óbudai Textilgyárban (21 évig). A hatvanas években, a faluban sokan bikatenyésztéssel kezdtek el foglalkozni, amiben sok pénz volt. Aztán a rendszerváltozás után, a 90-es években volt rá remény, hogy visszakapják a földeket, azonban csak kárpótlási jegyeket kaptak vissza, a szántói földeket a TSZ szétesése után titokban osztották szét, persze nem szántóiaknak. A települési önkormányzat jogi úton próbált érvényt szerezni, és visszaszerezni a földeket, ez azonban nem járt sikerrel. A két hektárnyi földjén a gazda némi búzát, árpát és zabot termeszt háziállatai részére, kukoricát azonban nem, hiszen a vadak mindet kiirtanák az Erdőgazdasággal pert kezdeni pedig nem érdemes. Gazdálkodni ma már nem érdemes, mert a piacon feléért meg lehetne kapni a gabonát, azonban a gazdálkodás élteti őket, a vérükben van.

 Az önkormányzat nem ad el földeket, inkább vásárol. Telkeket sem nagyon, 1990-óta ötven új önkormányzati telket adtak el, de csak tősgyökeres szántóiaknak, akik legalább tíz éve helyben laknak. 

A polgármester pályázik. A Széchenyi–tervre. Mintagazdaságot akarnak létrehozni, rackajuhot, meg szürke marhát tenyészteni, tönkölybúzát termeszteni. Igazi magyar dolgokat, ami még eredeti, nem génmanipulált. Ez bevételt jelentene a falunak, és „illeszkedne a falu kultúrájába, aurájába, elektromágneses mezejébe.” A falu egységét ugyanis meg kell őrizni. „Az életminőség nem attól függ, milyen vastag a zsebünk.” Nem akarnak elővárossá válni: „ez a falu végvár – a pesti panel és a pilisi nyugalom között”.

A falu költségvetése 180 millió.

Van persze problémás része is Pilisszántónak. A víkendövezet. A volt Plačko, amit a most ott lakók, illetve inkább mostani tulajdonosok, hiszen hétvégi lakókról van szó, Transvillnek neveznek. Ott több a szociális probléma. Na meg a szemét. Ami a polgármesternek nagyon szúrja a szemét. Az ottaniaknak ugyanis csak jogaik vannak, kötelességeik nincsenek. Állandó levelezés folyik a víkendesek, és az önkormányzat között. A legújabb levél szerint a Transvill önálló önkormányzatot szeretne a települési önkormányzaton belül.

 A falu adóbevétele 8,7 millió Ft volt, a szemétre pedig 11 milliót költöttek.

Vannak persze vállalkozások is. Több vegyesbolt, egy pizzázó, ami most éppen zárva tart, ruházati bolt, zöldséges, kocsmák, három cukrászda, melyek közül az egyik tulajdonosa panaszkodik is, hogy a falu nem bír el három cukrászdát. 

Volt diszkó is, de azt sikerült bezáratni, mert ott mindig baj volt, mert a fiatalok, akik más faluból érkeztek, randalíroztak. Volt mozi is, a tábla még mindig kint van, műsor már régóta nincs. Egy ideig művelődési házként funkcionált, de az is bezárt.

NYELV

A nyelvi státusz a csoport által beszélt nyelv megbecsülése. Ez talán a legkiugróbb változója a magyarországi szlovákok azonosságtudatának és érzésének, annál is inkább, mert közép-európai sajátosságnak tekinthetjük, hogy ez a csoport-hovatartozás megőrzésének legfontosabb jegye. A magyarországi szlovákok körében is a nyelv jelenti az etnikai jelleg és eredet magját. Közösségi létük jószerivel egyetlen dimenziója sem működőképes igazából, anyagi akkulturációjuk (öltözködés, építészet, használati eszközök, termelési eljárások) végbement, a szlovák ünnepek népi vallásos tartalma, a saját folklór kikopott. Így nem csoda, ha szinte a nyelv az egyetlen megkülönböztető közös vonásuk. (Fehér: 1996.)

Településszerkezetileg a pilisi falvak közel vannak egymáshoz, a pilisi szlovákok egy tömbben élnek, ami segíthetne nyelvük megtartásában, de az egyes falvakon belüli romló számarányuk és Budapest közelsége miatt ez a hatás nagyon legyengül. (Pest megyében él a szlovákok kétharmada.) A szlovák határ közelsége előnyt jelentene, hogy kihasználják anyanemzetük közelségéből fakadó előnyöket, (bevásárlás és a munkalehetőségek), de ezt Budapest immunizálja.

Szántó szlovák falu, az öregek általában szlovákul beszélnek, a polgármester korosztálya (58-60 éves) talán még szintén, (értsd a helyi szlovákot, nyugat-szlovák nyelvjárást) egy kivétellel az egész képviselőtestület független szlovák képviselőkből áll. Azonban a testületi ülések nyelve: magyar. A jegyzőkönyvek nyelve: magyar. Mindkét nyelvet egyformán beszélik, kétnyelvűek. Persze attól függ, milyen közegben, hol, kivel beszélnek. A fiatalok már nem. Igen sokan gyermekükkel már a legkorábbi időszakban is két nyelven vagy kizárólag magyarul beszélnek. Értenek még, de már nem nagyon beszélnek. A gyerekek az iskolában tanulnak szlovákul, de ott az irodalmi szlovák nyelvet tanítják (közép-szlovák nyelvjárás), otthon pedig nem azt beszélik. Azt mondják, nem is értik. Így aztán két „szlovák nyelv” van jelen a faluban. Az iskola pedig amúgy sem túl hatékony. Ugyanez igaz az óvodára is. Persze azt is meg kell jegyezni, hogy hiába tanulnának sokat, tanítanák jól a szlovák nyelvet a helyi iskolában, ha otthon nem beszélik, nem sokat ér. Pedig támogatja a falu a szlovák értelmiséget, szorgalmazza, hogy tanulják tovább a szlovák nyelvet főiskolán, egyetemen. 

Mára a nyelv leginkább a dalokban él. Mert énekelni nagyon szeretnek. Négy csoportja van Pilisszántónak: a Pántlika, mely a legfiatalabbak tánccsoportja, a Studenka, mely a középkorúak csoportja, és főként lakodalmast, betlehemest ad elő, a Páva, az idősebbek énekkara és van fúvószenekaruk is, a Santovská nálada, ismertebb nevén a Mosoly Együttes.

A kábeltévén kívül, mely zömében szlovák nyelvű adást ad, a szántóiak a VTV-t nézték, amíg volt. A szlovákiai szlovák adásokat nem tudják fogni, a Magyar Rádió szlovák nyelvű adását nem nagyon hallgatják, a Domovina című nemzetiségi műsort inkább megnézik, de ez sem tekinthető általánosnak, hiszen olyan időpontban sugározzák, amikor csak az idősebb korosztály van otthon.

A gyenge etnikai identitás

A nemzetiségi szakirodalom a magyarországi szlovákokat, mint gyenge nemzetiségi öntudattal rendelkezőket jellemzi.

Általában elmondható, hogy a pilisi szlovákok nem akarnak a szlovák államhoz tartozni, politikai, gazdasági téren visszautasítják az azonosulást és az elkötelezettséget. Legfeljebb csak kulturális téren (néptánc, folklór) tekintik anyanemzetüknek Szlovákiát.

A szántóiak identitására jellemző a kettős identitás; nagyon erős a lokális identitástudatuk, a falu a meghatározó számukra. Magyarországi szlovákok, de elsősorban szántóiak. Tehát mondhatjuk, hogy „három tényező játszik szerepet a szlovák nemzetiségi identitásban: a tájhoz való tartozás; a magyar nemzethez való tartozás, hungarus tudat; és a szlovákokhoz való tartozás, és ezeknek az egymáshoz való viszonyával határozhatók meg a kulturális azonosságtudat típusai, erősségei, minőségei.

Etnikai tudatuk a Pilishez mint földrajzi területhez szorosan kötődik, ezen keresztül fejeződik ki szlovákságuk. Erős belső kommunikációs hálózatuk van a mai napig, a pilisi szlovák települések viszonylag gyakran kerülnek kapcsolatba egymással. Nyomokban megfigyelhető itt is az a magyarországi nemzetiségekre jellemző „betegség”, hogy falvanként a saját nyelvüket beszélik, és még a települések között sincs igazán közös nyelv, a kisebbség nyelve a település nyelve. Erős regionális, kisebb táji tudat fejeződik ki a „Pili(ania” (pilisiek) elnevezésében, mely sokáig elsősorban a pilisszentkeresztieket jelentette, de később valamennyi pilisi szlovák településre kiterjedt. Ez az etnikai összetartozás-tudat fejeződik ki abban, hogy a pilisi szlovák falvak 1990-ben létrehozták a Pilisi Szlovák Települések Társulását. ”

Asszimiláció

„Az asszimiláció a kulturális identitás, a nyelv, a sorsközösség, a származástudat szűkülésével jár együtt. Minél jobban asszimilálódott egy etnikai közösség, annál kisebb az a kulturális készlet, amelyet a gyakorlatban működtet, így az asszimiláció és az akkulturáció, ha nem is jelentik ugyanazt, ilyenkor egyenes arányban állnak egymással. Bonyolultabb a helyzet egy nemzetiség érdekvédelmi viselkedése esetében, ugyanis a politikai identitás nem feleltethető meg sem a kis, sem a nagy fokú kulturális identitástudatnak, tevékenységnek vagy önállóságnak. Lehet magas az etnikai csoport politikai-érdekvédelmi ébersége a kultúra tekintetében teljesen szuverén és önellátó közösségen belül, például valamilyen külső nyomás esetén, éppúgy, mint az asszimiláció mértékében és a kulturális függőség tekintetében előrehaladott csoport esetében.

Az asszimilációt a társadalom egésze felől szemlélve annyi, mint az eredeti etnikai csoport kiiktatódása az egyének egy csoportja integrációjából. A pilisi falvakban is tapasztalható, hogy nem az történik, hogy egyes családok jobban, mások kevésbé olvadnak be, és megtartják nemzeti kötődésüket, hanem hogy minden szociális és kulturális helyzetű család egyszerre, egy ütemben fokozatosan magyarosodik. Az etnikai csoportok hagyományos elkülönülése a magasabb identitású közösségekben mai és észlelhető, akik visszajöttek azokat még a mai napig is gyüttmenteknek mondják több faluban, tájegység szerint számon tartják, hogy melyik ember, honnan költözött a faluba 50 évvel ezelőtt. Ezzel a normálisnak nevezhető helyzetképpel ellentétes a feltűnően magas csoportközi kooperáció, mely egyes helyeken megfigyelhető.

A magyarországi szlovákok 1980-as és 1990-es népszámlálási adataiból kiderül, hogy ez alatt a tíz év alatt 7%-kal nőtt azok száma, akik szlováknak „merték” magukat vallani. Ez valószínűleg a demokratikus átalakulásba vetett bizalomnak tudható be.

(Pilisszántó esetében azonban növekedésről nem beszélhetünk.)

Ugyanezen tíz év alatt az anyanyelvűek száma 57 % - kal zuhant. Ez a csökkenés azonban nem mutat meg mindent. Az akkulturáció még határozottabbnak látszik, beleszámítjuk azokat, akik nyelvismeretük ellenére sem kívánnak szlovák kisebbségbe tartozni, mert ilyenek is vannak. Az erősen asszimilálódott rétegeket az különbözteti meg a többitől, hogy nemhogy kulturális archaizmusokat, revivalokat nem őriznek meg, de már az egyházi és iskolai anyanyelv, műveléshez sem ragaszkodnak.”

OKTATÁS

„A gyerekek tanulnak szlovákul, csak nem tudnak.”(Mali László)

Szántónak óvodája is van, ahol a gyerekek pár órában szlovákul is tanulnak.

A nyolcosztályos általános iskolába összesen 144 tanuló jár. Ebben az évben 19 gyereket írattak be az általános iskola első osztályába, a nyolcadik osztályba 14 tanuló jár. Az iskolában a gyerekek a szlovák nyelvet, mint tantárgyat tanulják, az első osztálytól kezdve hetente négy órában, az angolt pedig negyedik osztálytól hetente kétszer, az ötödikben háromszor. Az iskolában 17 gyerek diszlexiás, ami majdnem egy osztályt jelent, velük külön tanítónő foglalkozik hetente háromszor. Ezek a gyerekek főleg a felsőbb évfolyamokba járnak, de már az első osztályban is vannak négyen.

Az iskolának több szakköre van: tánc-, báb-, nyelvi és sportszakkör, ez utóbbit azonban a gyerekek csak az udvaron művelhetik, hiszen nincsen tornatermük. Minden évben bált rendeznek Katalin napon és a bevételt (idén 700 Ft-os a belépőjegy) a tornateremre fordítják, azonban még 1 millió forint sem jött össze.

Ezért az iskolából elég sok szülő vette ki a gyerekét is vitte át Pilisvörösvárra, vagy Pestre, mert ott jobbak a körülmények. A nyelv tehát döntésükben nem igazán játszik szerepet, nem tartják különösebben fontosnak. „Tanuljanak, ha akarnak, de ha nem, nem.”

VALLÁS

„Két szlovák keresztény szekta rivalizál, se szombaton, se vasárnap nem dolgoznak.”

A pilisszántóiak zömében katolikusok. Ezen kívül vannak adventisták, akik úgy hatvanan - nyolcvanan lehetnek, de ők is kétfelé szakadtak. A katolikusok plébánosa 5-6 éve szolgál Pilisszántón. Pálosrendi szerzetes, aki Pilisszántóhoz köti a Pálosrend megalakulását. Ezért jött ide. Van azonban egy ütközési pont a mostani plébános és a polgármester között, nem jönnek ki egymással. A polgármester nehezményezi, hogy a plébános nem hajlandó kicsit sem megtanulni szlovákul, legalább a Miatyánkot szlovákul elmondani. A plébános viszont azt mondja, hogy a hívők nem akarnak szlovák misét hallgatni, mert nem értenék meg, ők ugyanis a helyi tájszólást beszélik, a mise pedig irodalmi szlovák nyelven van. Ezzel szemben: „… ne szabja meg nekem senki, aki az őseim által felépített és az általa fenntartott templomban édesanyám nyelvén ne mondhassam el a miatyánkot…!”

 „A többi pilisi szlovák településen is ellentmondásos a pap szerepe és viszonya a szlovákokhoz és viszont (Pilisszántó, Pilisszentkereszt).”

A szántóiak eljárnak a Józsefvárosi Plébániatemplomban minden hónap első vasárnapján tartott szlovák nyelvű szentmisére is, ami természetesen irodalmi szlovák nyelven zajlik. (Ennek a misének az érdekessége az, hogy az eddig miséző atyát felváltja egy szlovákiai magyar pap, azzal az indokkal, hogy ő jobban tud szlovákul.)

SPORT

A falunak híres volt a futballcsapata. A községházával szemben lévő cukrászda egyik polcán serleg. Lábteniszben nyerte a cukrász. Aki később a falu edzője is lett. És aki mellesleg „jöttment.” Hat korosztály volt, sokan fociztak. A futballpálya hagy némi kívánnivalót maga után. Pénz kellene, ugyanis itt rendeznek búcsút, birkapörkölt-főző versenyt. Erre viszont nem jut pénz. Ahogyan az iskola tornatermére sem. 

POLITIKA

A politika nem játszik szerepet a falu életében. Minden képviselő független jelölt volt és semmilyen párt nem állt mögötte.

KÖZBIZTONSÁG

A faluban jó a közbiztonság, van polgárőrség is, gyakran járőröznek, az emberek pedig odafigyelnek egymásra, egymás házára. Ha volt is néhány betörés, azokat még a rendőrség előtt a polgárőrség elfogta.

CIGÁNYKÉRDÉS

A faluban nincsenek cigányok:

 „Szántóra nem megyünk, mert ott hülye a polgi.” 

ÖSSZEGZÉS

Szántót vizsgálva tehát elmondható, hogy lakóinak etnikai identitástudata gyengül, lokális identitásuk viszont erős.  Elsősorban szántóiak, pilisiek, aztán magyarországi szlovákok. Mindkét kultúrához kötődnek, de a szlovákhoz már csak hagyományaikban, elsősorban dalaikban, táncaikban.  Anyaországuk nem játszik életükben fontos szerepet, kötődésük nem nevezhető erősnek. Annál erősebb kötődésük Magyarországhoz, a többségi társadalomhoz és természetesen legerősebben saját kisebbségükhöz kötődnek. A nyelv, ami az egyik legfontosabb, ha nem a legfontosabb tényező, még az idősebb korosztály mindennapjaihoz tartozik, de ugyanúgy jelen van a magyar is, és természetesen szituációtól változik, hogy mikor, melyik nyelvet használják.  Kétnyelvűek. A középkorúak is, de főként a fiatalok már a magyart beszélik, ha értenek is szlovákul, legfeljebb szüleikkel, nagyszüleikkel való kommunikációjukban használják. Az asszimiláció miatt, amiben jelentős szerepet játszik, hogy bár évszázadokon keresztül nagyon zárt faluról beszélhettünk és a betelepülők száma nem volt nagy (vegyesházasságok), a munkahelyek, a pesti ingázás miatt (ami már a középkorúakra is jellemző volt), ez a zártság megszűnt, s bár a polgármester igyekszik ezt a zártságot fenntartani, az nem a nyelvre vonatkozik. A gyerekek, ha tanulnak is szlovákul az óvodában, iskolában, ott egy más szlovák nyelvet tanulnak, amivel otthon már nem boldogulnak. Így a helyi tájnyelv lassan kihal, még leginkább a dalokban marad fenn. Nyelvüket a templomban már nem használhatják, hiszen a plébános magyar, és nem is szándéka, hogy szlovákul misézzen. Az pedig, hogy hívei nem értenék meg az irodalmi szlovák nyelven elhangzó misét, nem egészen helytálló, példa erre a budapesti templomban tartott szlovák mise.

Szakirodalmat, szépirodalmat nem olvasnak, rádiót nem hallgatnak szlovák nyelven, a mise nyelve is magyar, így maradnak a dalok, táncok és persze a polgármester kábeltévéje.
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